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บทคัดย่อ
	 การวจิยัในครัง้น้ีมวีตัถุประสงค์เพ่ือประเมนิมาตรฐาน เกณฑ์ และตวัชีว้ดั มาตรฐานการปฏบิตัหิน้าทีเ่ป็น
ล่ามภาษามือ และน�ำเสนอมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 ใช้ระเบียบวิจัยเชิงปริมาณ
และเชงิคุณภาพ เก็บข้อมลูจากแบบสอบถามหรือแบบประเมนิ กลุม่ตวัอย่างได้มาจากการสุม่อย่างง่ายจากล่าม
ภาษามือที่จดแจ้งจากกรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ (พก.) จ�ำนวน 50 คน และการจัดสนทนา
กลุม่ ผูท้รงคณุวฒุ ิจ�ำนวน 13 คน วเิคราะห์ข้อมลูด้วยสถติเิชิงบรรยาย จ�ำนวน ร้อยละ และการวเิคราะห์เนือ้หา 
ผลการวิจัย พบว่า ผลการประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ 
พบว่า ทุกมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัดมีความเหมาะสม สามารถน�ำไปใช้ได้ และ มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่
เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 พบว่า ประกอบด้วย 5 มาตรฐาน 20 เกณฑ์ 20 ตัวชี้วัด และค่าน�้ำหนักคะแนน
ของแต่ละมาตรฐาน ดังนี้ มาตรฐานที่ 1 แปลหรือถ่ายทอดใจความได้อย่างถูกต้องครบถ้วน (5 เกณฑ์ 5 ตัวชี้
วัด) ร้อยละ 50 มาตรฐานที่ 2 เคารพในศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับบริการล่ามภาษามือและผู้เกี่ยวข้อง (3 เกณฑ์ 
3 ตัวชี้วัด) ร้อยละ 15 มาตรฐานที่ 3 พัฒนาทักษะการเป็นล่ามภาษามือของตนเอง (3 เกณฑ์ 3 ตัวชี้วัด) ร้อย
ละ 9 มาตรฐานที่ 4 ปฏิบัติตนเป็นแบบอย่างที่ดีในวิชาชีพล่ามภาษามือ (7 เกณฑ์ 7 ตัวชี้วัด) ร้อยละ 14 และ
มาตรฐานที่ 5 ปฏิบัติตามระเบียบที่เกี่ยวข้อง (2 เกณฑ์ 2 ตัวชี้วัด) ร้อยละ 12
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Abstract
	 The purposes of the study were to evaluate standards, criteria and indicators for 
sign language operations during B.E. 2561 (C.E. 2018). The study was conducted using both 
quantitative and qualitative methodologies. Questionnaires were used with the samples. 
The sampling method of the study was simple random sampling from 50 sign language 
interpreters registered with the Department of Empowerment of Persons with Disabili-
ties, and focus group discussions with 13 academic dignitaries. The statistics used were 
descriptive, number, percentage, and content analysis. The results showed that standard 
evaluation results criteria and indicators for sign language interpreters were suitable and 
applicable. The Performance Standards for Sign Language Interpreters B.E. 2561 consists of 
five standards, 20 criteria and 20 indicators. The proportion scores for each standard are as 
follows: Performance Standard 1, complete translation or message conveyance (5 criteria 
and 5 indicators) 50%; Performance Standard 2, respect of sign language interpreter’s and 
clients’ dignity and rights (3 criteria and 3 indicators) 15%; Performance Standard 3, own 
sign language skills development (3 criteria and 3 indicators) 9%; Performance Standard 
4, being a good role model in the sign language interpreter profession (7 criteria and 7 
indicators) 14%; and, Performance Standard 5, compliance with relevant regulations (2 
criteria and 2 indicators) 12%. 
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จ�ำนวน 389,402 คน คิดเป็นร้อยละ 0.67 ของ
ประชากร โดยเป็นเพศหญิงมากกว่าเพศชายคือ
ร้อยละ 0.7 ในกลุ่มประชากรเพศหญิง และร้อย
ละ 0.6 ของประชากรเพศชาย ในจ�ำนวนนีก้ว่าคร่ึง
หนึ่งคือร้อยละ 52 หรือประมาณ 202,998 คน จัด
ว่าเป็นผู้ท่ีสูญเสียการได้ยนิในระดับรุนแรงข้ึนไปคอื
เป็นผู้ที่หูตึงมากจนถึงหูหนวก ซ่ึงการสื่อสารและ
การเข้าถึงข่าวสารข้อมูลของคนกลุ่มนี้ด้วยวิธีการ
พูดและฟังมักไม่ได้ผล จ�ำเป็นต้องใช้วิธีการส่ือสาร
ด้วยประสาทสัมผัสอืน่คอืการใช้สายตาแทน  ดังนัน้ 
การส่ือสารด้วยการใช้ภาษามอืจึงเป็นวธิกีารหลักใน
การสื่อสารตลอดจนการเข้าถึงข้อมูลข่าวสารของ
คนหูตึงมากและคนหูหนวก คนหูหนวกถือว่าเป็น
ชนกลุ่มน้อยทีมี่ภาษาและวัฒนธรรมเป็นของตนเอง 
คนหูหนวกใช้ภาษามือเป็นเครื่องมือในรับรู้ข้อมูล
ข่าวสารต่างๆผ่านทางตา และคนหูหนวกแสดง
ความ รู้สึกนึกคิดผ่านภาษามือ ภาษามือคือภาษา
หนึ่งที่มีโครงสร้างไวยากรณ์แตกต่างจากภาษาพูด
หรือภาษาเขียน ไม่ใช่เป็นเพียงสัญลักษณ์หรือสิ่ง
ที่ใช้เพื่อการสื่อสารเท่านั้น อย่างไรก็ตามภาษามือ
เป็นภาษาที่ไม่ได้เป็นที่รู้จักหรือมีการใช้กันอย่าง
กว้างขวางในสังคม ถึงแม้ยังไม่มีการท�ำการส�ำรวจ
จ�ำนวนคนที่ใช้ภาษามือในการสื่อสารอย่างเป็น
ทางการก็สามารถคาดได้ว่าจ�ำนวนคนที่ใช้หรือรู้
ภาษามือมีน้อยมาก (Kachondham and Chai-
watthanakunwanich, 2009)
	 ในปัจจุบนัท่ัวโลกได้ให้ความส�ำคญัเร่ืองคน
พิการ องค์การสหประชาชาติได้ประกาศอนสัุญญา
ว่าด้วยสิทธิคนพิการ (Convention on the 
rights of persons with disabilities : CRPD) 
ประเทศไทยได้ให้สัตยาบันเมื่อวันที่ 29 กรกฎาคม 
2551 และมีผลบังคับใช้ตั้งแต่วันที่ 28 สิงหาคม 
2551 อนสุญัญานีใ้ห้ความส�ำคญัเรือ่งของคนพกิาร
ในฐานะสทิธมินษุยชน (Human Rights) ซ่ึงในส่วน
สิทธิมนุษยชนของคนหูหนวกคือ สิทธิในการท่ีจะ
ได้รับการยอมรับว่าภาษามือคือภาษาหนึ่ง ตลอด
จนการยอมรับและนบัถอืภาษาและวฒันธรรมของ

ความเป็นมาและความส�ำคัญของปัญหา
	 สถานการณ ์ป ั จจุ บันด ้ านคนพิ การ
ได้สะท้อนให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงในเชิง
ประชากรศาสตร์ (Demographic) ของคนพิการ 
ซึ่งองค์การอนามัยโลกประมาณการไว้ว ่ามีคน
พิการประมาณร้อยละ 10 ของประชากรโลก 
หรือประมาณกว่าหกร้อยล้านคน โดยมีคนพิการ
ทางการได้ยินในระดับรุนแรงขึ้นไป (มีการสูญ
เสียการได้ยินตั้งแต่ 61 เดซิเบลขึ้นไป) ประมาณ
ร้อยละ 0.9 ของประชากรหรือประมาณ 59 ล้าน
คน (World Health Organization, 2005) ใน
จ�ำนวนนี้กว่าร้อยละ 80 หรือประมาณ 47 ล้านคน
อาศัยอยู่ในประเทศก�ำลังพัฒนา (World Health 
Organization, 2006) จ�ำนวนของประชากรท่ี
มีความพิการทางการได้ยินแตกต่างกันในแต่ละ
พื้นที่ขึ้นอยู่กับปัจจัยหลายประการเช่น โรคภัยไข้
เจบ็ อุบตัเิหต ุและปัจจยัด้านสภาพแวดล้อมซึง่เป็น
สาเหตุประมาณครึ่งหนึ่งของความพิการทางการ
ได้ยินและมักเป็นสาเหตุส�ำคัญของความพิการ
ทางการได้ยินในประเทศก�ำลังพัฒนา (Haualand 
& Allen, 2009)
	 จากรายงานสถานการณ์ด้านคนพิการใน
ประเทศไทยที่จัดท�ำโดยกรมส่งเสริมและพัฒนา
คุณภาพชีวิตคนพิการ กระทรวงการพัฒนาสังคม
และความมั่นคงของมนุษย์ ณ วันที่ 30 กันยายน 
2559 พบว่ามีคนพิการที่มีบัตรประจ�ำตัวคนพิการ
ทั่วประเทศ จ�ำนวน 1,657,438 คน คิดเป็นร้อย
ละ 2.52 ของประชากรทั้งประเทศ โดยเป็นคน
พิการเพศชายจ�ำนวน 883,320 คน (ร้อยละ 
53.29) และเพศหญิงจ�ำนวน 774,118 คน (ร้อย
ละ 46.71) (Department of Empowerment 
of persons with Disabilities, 2017) นอกจากนี้
ทุก 5 ปี โดยส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ การส�ำรวจคน
พิการครั้งล่าสุดในปี พ.ศ. 2550 พบว่ามีประชากร
ท่ีจัดว่าเป็นคนพิการประมาณร้อยละ 2.85 ของ
ประชากร และในกลุ่มประชากรท่ีมีอายุตั้งแต่ 7 
ปีขึ้นไป มีประชากรที่มีความพิการทางการได้ยิน
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และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ ศึกษาและจัด
ท�ำมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือตาม
ระเบียบท่ีคณะกรรมการฯก�ำหนด ท้ังนี้เพ่ือเสนอ
ต่อคณะอนุกรรมการส่งเสริมและพัฒนาล่ามภาษา
มือ โดยมีอ�ำนาจหน้าท่ีก�ำหนดคุณสมบัติหลัก
เกณฑ์และรับรองหลักสูตรล่ามภาษามือชุมชน วิธี
การในการจดแจ้งเป็นล่ามภาษามอื รวมทัง้ก�ำหนด
มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ
	 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องเก่ียว
กับล่ามภาษามือพบว่า งานวิจัยส่วนใหญ่จะเน้น
การศึกษาสภาพปัจจุบันของล่ามภาษามือ อาทิ
เช่น งานวิจัยในปี 2546 หนึ่งฤทัย ต่อสุวรรณ 
สภาพปัจจุบันของล่ามภาษามือในเขตกรุงเทพ
และปริมณฑล ปี 2550 โสภณ ชัยวัฒนกุลวานิช 
ได้ท�ำการวิจัยเรื่องการติดตามผู้ส�ำเร็จการศึกษา
หลักสูตรประกาศนียบัตร สาขาวิชาล่าม (ภาษามือ
ไทย) รุ่นที่ 3 ของวิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัย
มหิดล ปี 2552 พิมพา ขจรธรรม และโสภณ ชัย
วัฒนกุลวานิช ได้ท�ำการศึกษาระบบบริการล่าม
ภาษามือ และปี 2557 ธีรศักดิ์ ศรีสุรกุล และคณะ 
ได้ท�ำการศึกษาสถานการณ์และปัญหาการปฏิบัติ
งานของล่ามภาษามือไทยในการจัดการเรียนการ
สอนนักศกึษาหหูนวก: กรณศึีกษาวทิยาลยัราชสดุา 
มหาวทิยาลัยมหดิล ซ่ึงงานวจัิยท่ีเกีย่วข้องกบัอาชพี
ล่ามภาษามือยังพบน้อย ซ่ึงการประเมินมาตรฐาน
การปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือเป็นการศึกษาเพ่ือ
ให้ทราบว่าในปัจจุบันควรมีมาตรฐานการปฏิบัติ
หน้าท่ีล่ามภาษามือท่ีมีความสอดคล้องและเหมาะ
สมอย่างไร และเพื่อจะได้ด�ำเนินการตามมาตรฐาน
การปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือต่อไป
	 เนื่องจากกรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตคนพิการได้ออกระเบียบคณะกรรมการส่ง
เสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแห่งชาติว่า
ด้วยบริการล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 โดยก�ำหนด
ว่าการจดแจ้งเป็นล่ามภาษามือจะต้องได้รับการ
ประเมินมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษา
มอื ดังนัน้จึงมีความจ�ำเป็นในการประเมนิมาตรฐาน

คนหูหนวก สิทธิในการเข้าถึงข้อมูลข่าวสารอย่าง
เท่าเทียมกับผู้อื่น และการมีล่ามภาษามือซึ่งเป็น
สือ่ส�ำคญัทีจ่ะท�ำให้คนหหูนวกสามารถเข้าถงึข้อมลู
ข่าวสาร การศึกษา และการมีคุณภาพชีวิตได้อย่าง
เท่าเทยีมกบับคุคลอืน่ (Department of Empow-
erment of persons with Disabilities, 2017)
ล่ามภาษามือคือ บุคคลท่ีท�ำหน้าท่ีเป็นสื่อกลางใน
การสื่อสารเพื่อถ่ายทอดข้อมูลระหว่างคนหูหนวก
หรอืคนหตูงึมาก ซึง่ใช้ภาษามอืกับบคุคลทัว่ไปทีไ่ม่
ได้ใช้ภาษามือในการสื่อสาร การที่จะท�ำหน้าที่เป็น
ผูเ้ช่ือมการสือ่สารทีด่นีัน้ไม่เพยีงแต่จะต้องมคีวามรู้
และทักษะในภาษาทั้งสองภาษาเป็นอย่างดีเท่านั้น 
แต่ยงัจะต้องมคีวามรูแ้ละเข้าใจในสิง่ทีส่ือ่สารและมี
ความเข้าใจในวัฒนธรรมของผู้ที่สื่อสารทั้งสองฝ่าย
อกีด้วย (Kachondham and Chaiwatthanakun-
wanich, 2009) อีกทั้ง Sri-on (2000) ให้ความ
หมายของล่ามภาษามือคือ ผู ้ ท่ีท�ำให้ภาษาพูด
เปลีย่นเป็นภาษามอื หรอืท�ำให้ภาษามอืเปลีย่นเป็น
ภาษาพดู การเป็นล่ามต้องใช้ทัง้ทักษะความช�ำนาญ
ด้านภาษามอื ภาษาพูด และความรูด้้านเนือ้หาด้วย 
นอกจากนีล่้ามภาษามอืยงัมหีน้าทีส่ร้างความสมดลุ
ทางการสื่อสาร โดยพยายามจะท�ำส่วนที่น�ำออก
ท�ำให้ทัดเทียมกับส่วนที่ส่งเข้า ซึ่งรวมทั้งเสียงหรือ
สถานการณ์ประกอบที่คนหูหนวกและคนหูปกติ
ได้รับทกุอย่าง ซึง่หมายความว่าล่ามภาษามอืจะท�ำ
หน้าทีแ่ปลภาษาไทยทีล่่ามได้ยนิ รวมทัง้เสยีงต่างๆ 
ตลอดจนสภาพการณ์ต่างๆในสถานการณ์นัน้ให้คน
หหูนวกได้ทราบโดยครบถ้วน ดังนัน้หน้าทีข่องล่าม
ภาษามือจึงไม่ใช่เป็นผู้ถ่ายค�ำพูดเป็นภาษามือแต่
อย่างเดียว (Tammasaeng, 1996)
	 พระราชบัญญตัส่ิงเสรมิและพฒันาคณุภาพ
ชวีติคนพกิาร พ.ศ. 2550 และทีแ่ก้ไขเพิม่เตมิ (ฉบบั
ที ่2) พ.ศ. 2556 ก�ำหนดไว้ในมาตรา 20 (7) ก�ำหนด
สิทธิการเข้าถึงและใช้ประโยชน์ได้ จากบริการล่าม
ภาษามือของคนพิการทางการได้ยินหรือสื่อความ
หมาย ซึง่คณะกรรมการส่งเสรมิและพฒันาคณุภาพ
ชีวิตคนพกิารแห่งชาต ิได้มอบหมายให้กรมส่งเสรมิ
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มาตรฐานที ่1 แปลหรอืถ่ายทอดใจความได้อย่างถกู
ต้องครบถ้วน มาตรฐานที่ 2 เคารพในศักดิ์ศรีและ
สิทธิของผู้รับบริการล่ามภาษามือและผู้เกี่ยวข้อง 
มาตรฐานที่ 3 พัฒนาทักษะการเป็นล่ามภาษามือ
ของตนเอง มาตรฐานที ่4 ปฏบิตัตินเป็นแบบอย่างที่
ดใีนวชิาชพีล่ามภาษามอื และมาตรฐานที ่5 ปฏบิตัิ
ตามระเบียบที่เกี่ยวข้อง

ขอบเขตของการวิจัย
	 ขอบเขตด้านเนื้อหา
	 มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษา
มอืประกอบด้วย 5 มาตรฐาน 23 เกณฑ์การประเมนิ 
23 ตัวชี้วัดได้แก่ มาตรฐานที่ 1 แปลหรือถ่ายทอด
ใจความได้อย่างถูกต้องครบถ้วน (จ�ำนวน 5 เกณฑ์ 
5 ตัวชี้วัด) มาตรฐานที่ 2 เคารพในศักดิ์ศรีและ
สิทธิของผู้รับบริการล่ามภาษามือและผู้เกี่ยวข้อง 
(จ�ำนวน 3 เกณฑ์ 3 ตัวชี้วัด) มาตรฐานที่ 3 พัฒนา
ทักษะการเป็นล่ามภาษามือของตนเอง (จ�ำนวน 5 
เกณฑ์ 5 ตวัชีว้ดั) มาตรฐานที ่4 ปฏบิตัตินเป็นแบบ
อย่างที่ดีในวิชาชีพล่ามภาษามือ (จ�ำนวน 8 เกณฑ์ 
8 ตัวชี้วัด) และมาตรฐานที่ 5 ปฏิบัติตามระเบียบ
ที่เกี่ยวข้อง (จ�ำนวน 2 เกณฑ์ 2 ตัวชี้วัด) ซึ่งกรมส่ง
เสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ กระทรวง
การพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์ ได้
ออกประกาศคณะอนุกรรมการส่งเสริมและพัฒนา
ล่ามภาษามอื เร่ือง มาตรฐานการปฏบิติัหน้าทีล่่าม
ภาษามือ ตามมติในคราวประชุม ครั้งที่ 5/2557 
เม่ือวันที ่22 สงิหาคม 2557 เห็นชอบมาตรฐานการ
ปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ ตามระเบียบคณะ
กรรมการส่งเสริมและพัฒนาคณุภาพชวีติคนพิการ
แห่งชาติ ว่าด้วยบริการล่ามภาษามือ พ.ศ. 2552
	 ขอบเขตด้านประชากรและกลุ่มตัวอย่าง
	 ตอนที ่1 กลุ่มตัวอย่างทีต่อบแบบสอบถาม
หรือแบบประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัด 
มาตรฐานการปฏบิติัหน้าทีเ่ป็นล่ามภาษามอื ได้แก่ 
ล่ามภาษามอื จ�ำนวน 50 คน ได้มาจากการสุ่มอย่าง
ง่าย มคีณุสมบตั ิคอื เป็นล่ามภาษามอืทีจ่ดแจ้งเป็น

การปฏบัิตหิน้าทีล่่ามภาษามอืทีม่อียูเ่ดิม ให้มคีวาม
สอดคล้องและเหมาะสมตามสถานการณ์ในปัจจบุนั 
ซึ่งจะได้มีมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ
เพื่อให้ผู้รับบริการหรือผู้ที่เก่ียวข้องมีความมั่นใจ
ในการได้รับบริการล่ามภาษามือท่ีมีคุณภาพและ
ได้มาตรฐาน

วัตถุประสงค์
	 1.	 เพือ่ประเมนิมาตรฐาน เกณฑ์ และตวัชี้
วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ
	 2.	 เพือ่น�ำเสนอมาตรฐานการปฏบิติัหน้าท่ี
เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561

นิยามศัพท์
	 มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่หมายถึง เป็น
ผลการปฏิบตังิานในระดบัใดระดบัหนึง่ซึง่ถือว่าเป็น
เกณฑ์ทีน่่าพอใจหรอือยูในระดบัทีผู่ป้ฏบิตังิานส่วน
ใหญ่ท�ำได้ การก�ำหนดมาตรฐานการปฏิบัติงานจะ
เป็นลกัษณะข้อตกลงร่วมกนัระหว่างผู้บังคับบัญชา
กับผู้ใต้บังคับบัญชาในงานที่ต้องปฏิบัติ โดยจะมี
กรอบในการพิจารณาก�ำหนดมาตรฐานหลายๆ 
ด้านด้วยกัน
	 ล่ามภาษามือหมายถึง บุคคลท่ีท�ำหน้าท่ี
เป็นสื่อกลางในการสื่อสารเพื่อถ่ายทอดข้อมูล
ระหว่างคนหูหนวกหรือคนหูตึงมากซึ่งใช้ภาษามือ
กับบุคคลที่ไม่ใช้ภาษามือ ซึ่งการจะท�ำหน้าที่เป็นผู้
เชื่อมการสื่อสารที่ดีนั้นไม่เพียงแต่จะต้องมีความรู้
และทักษะในภาษาทั้งสองภาษาเป็นอย่างดีเท่านั้น 
แต่ยังต้องมีความรู้ในสิ่งท่ีสื่อสารและมีความเข้าใจ
ในวฒันธรรมของผูท้ีส่ือ่สารอกีด้วย โดยผ่านการจด
แจ้งเป็นล่ามภาษามือของกรมส่งเสริมและพัฒนา
คุณภาพชีวิตคนพิการ
	 มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษา
มือหมายถึง ผลการปฏิบัติหน้าท่ีล่ามภาษามือ
ในระดับใดระดับหนึ่งซึ่งถือว่าเป็นเกณฑ์ที่น่าพอ
ใจหรืออยูในระดับที่ผู ้ ปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ
ส่วนใหญ่ท�ำได้ประกอบด้วย 5 มาตรฐานได้แก่ 

ล่ามภาษามือจากกรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตคนพิการ (พก.) และมีประสบการณ์การเป็น
ล่ามภาษามือ 3 ปีขึ้นไป
	 ตอนที่ 2 กลุ่มตัวอย่างที่เข้าร่วมประชุม
สนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) และ
ประเมิน (ร่าง) มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่าม
ภาษามือ พ.ศ. 2561 คือ ผู้ทรงคุณวุฒิ จ�ำนวน 13 
คน ได้มาจากการเลอืกแบบเจาะจง มคีณุสมบตั ิคอื 
เป็นล่ามภาษามือที่จดแจ้งเป็นล่ามภาษามือจาก
กรมส่งเสรมิและพัฒนาคุณภาพชวีติคนพกิาร (พก.) 
และมปีระสบการณ์การเป็นล่ามภาษามอื 5 ปีขึน้ไป 
มาจากสถาบันอุดมศึกษา สมาคมคนหูหนวกแห่ง
ประเทศไทย สมาคมล่ามภาษามอืแห่งประเทศไทย 
มูลนิธิสังคมเพื่อคนพิการ ศูนย์บริการถ่ายทอด
การส่ือสารแห่งประเทศไทย(TTRS) โรงเรียนโสต
ศึกษาฯ และล่ามภาษามืออิสระ

กรอบแนวคิดในการวิจัย

มาตรฐานมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ 

ประกอบด้วย 5 มาตรฐาน 23 เกณฑ์การประเมิน 23 ตัวชี้วัด

มาตรฐานที่ 1 แปลหรือถ่ายทอดใจความได้อย่างถูกต้องครบถ้วน

มาตรฐานที่ 2 เคารพในศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับบริการล่ามภาษามือและผู้เกี่ยวข้อง

มาตรฐานที่ 3 พัฒนาทักษะการเป็นล่ามภาษามือของตนเอง

มาตรฐานท่ี 4 ปฏิบัติตนเป็นแบบอย่างท่ีดีในวิชาชีพล่ามภาษามือ

มาตรฐานที่ 5 ปฏิบัติตามระเบียบที่เกี่ยวข้อง

ตามมติคณะอนุกรรมการฯล่ามภาษามือในคราวประชุม ครั้งที่ 5/2557 เมื่อวันที่ 22 สิงหาคม 2557

ประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ

มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 

มาตรฐานมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ 

ประกอบด้วย 5 มาตรฐาน 23 เกณฑ์การประเมิน 23 ตัวชี้วัด

มาตรฐานที่ 1 แปลหรือถ่ายทอดใจความได้อย่างถูกต้องครบถ้วน

มาตรฐานที่ 2 เคารพในศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับบริการล่ามภาษามือและผู้เกี่ยวข้อง

มาตรฐานที่ 3 พัฒนาทักษะการเป็นล่ามภาษามือของตนเอง

มาตรฐานท่ี 4 ปฏิบัติตนเป็นแบบอย่างท่ีดีในวิชาชีพล่ามภาษามือ

มาตรฐานที่ 5 ปฏิบัติตามระเบียบที่เกี่ยวข้อง

ตามมติคณะอนุกรรมการฯล่ามภาษามือในคราวประชุม ครั้งที่ 5/2557 เมื่อวันที่ 22 สิงหาคม 2557

ประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561

satisfaction in tutoring services, 25.30%  
dissatisfaction, and 12.70% had no 

such services. The learning centers or 
resource rooms showed 51.40% satis-

faction, 19.5% dissatisfaction, and 9.7% 
had no service. The service providers  

would prefer to offer more support services  
related to opportunities to study abroad  
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ล่ามภาษามือจากกรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตคนพิการ (พก.) และมีประสบการณ์การเป็น
ล่ามภาษามือ 3 ปีขึ้นไป
	 ตอนที่ 2 กลุ่มตัวอย่างที่เข้าร่วมประชุม
สนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) และ
ประเมิน (ร่าง) มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่าม
ภาษามือ พ.ศ. 2561 คือ ผู้ทรงคุณวุฒิ จ�ำนวน 13 
คน ได้มาจากการเลอืกแบบเจาะจง มคีณุสมบตั ิคอื 
เป็นล่ามภาษามือท่ีจดแจ้งเป็นล่ามภาษามือจาก
กรมส่งเสรมิและพัฒนาคุณภาพชีวติคนพกิาร (พก.) 
และมปีระสบการณ์การเป็นล่ามภาษามอื 5 ปีขึน้ไป 
มาจากสถาบันอุดมศึกษา สมาคมคนหูหนวกแห่ง
ประเทศไทย สมาคมล่ามภาษามอืแห่งประเทศไทย 
มูลนิธิสังคมเพื่อคนพิการ ศูนย์บริการถ่ายทอด
การสื่อสารแห่งประเทศไทย(TTRS) โรงเรียนโสต
ศึกษาฯ และล่ามภาษามืออิสระ

กรอบแนวคิดในการวิจัย

มาตรฐานมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ 

ประกอบด้วย 5 มาตรฐาน 23 เกณฑ์การประเมิน 23 ตัวชี้วัด

มาตรฐานที่ 1 แปลหรือถ่ายทอดใจความได้อย่างถูกต้องครบถ้วน

มาตรฐานที่ 2 เคารพในศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับบริการล่ามภาษามือและผู้เกี่ยวข้อง

มาตรฐานที่ 3 พัฒนาทักษะการเป็นล่ามภาษามือของตนเอง

มาตรฐานท่ี 4 ปฏิบัติตนเป็นแบบอย่างท่ีดีในวิชาชีพล่ามภาษามือ

มาตรฐานที่ 5 ปฏิบัติตามระเบียบที่เกี่ยวข้อง

ตามมติคณะอนุกรรมการฯล่ามภาษามือในคราวประชุม ครั้งที่ 5/2557 เมื่อวันที่ 22 สิงหาคม 2557

ประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ

มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 

มาตรฐานมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ 

ประกอบด้วย 5 มาตรฐาน 23 เกณฑ์การประเมิน 23 ตัวชี้วัด

มาตรฐานที่ 1 แปลหรือถ่ายทอดใจความได้อย่างถูกต้องครบถ้วน

มาตรฐานที่ 2 เคารพในศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับบริการล่ามภาษามือและผู้เกี่ยวข้อง

มาตรฐานที่ 3 พัฒนาทักษะการเป็นล่ามภาษามือของตนเอง

มาตรฐานท่ี 4 ปฏิบัติตนเป็นแบบอย่างท่ีดีในวิชาชีพล่ามภาษามือ

มาตรฐานที่ 5 ปฏิบัติตามระเบียบที่เกี่ยวข้อง

ตามมติคณะอนุกรรมการฯล่ามภาษามือในคราวประชุม ครั้งที่ 5/2557 เมื่อวันที่ 22 สิงหาคม 2557

ประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561

satisfaction in tutoring services, 25.30%  
dissatisfaction, and 12.70% had no 

such services. The learning centers or 
resource rooms showed 51.40% satis-

faction, 19.5% dissatisfaction, and 9.7% 
had no service. The service providers  

would prefer to offer more support services  
related to opportunities to study abroad  

วิธีการด�ำเนินการวิจัย
	 การศกึษาและการจดัท�ำมาตรฐานการปฏบิตัิ
หน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 โดยผู้วิจัยได้แบ่ง
การด�ำเนินการออกเป็น 2 ขั้นตอน รายละเอียดดังนี้

	 ขั้นตอนที่ 1 ประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และ
ตัวชี้วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ
	 ขัน้ตอนนีผู้ว้จิยัได้ศึกษาเอกสาร (Document 
Research) และเก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อยืนยันแนวคิด
กรอบมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัด มาตรฐานการ
ปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือที่มีอยู่เดิม ก่อนน�ำไปย
กร่างมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ ป ี
2561 โดยมีกลุ่มตัวอย่างท่ีตอบแบบสอบถามหรือ
แบบประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัด มาตรฐาน
การปฏบัิติหน้าท่ีเป็นล่ามภาษามอืได้แก่ ล่ามภาษามอื 
จ�ำนวน 50 คน ได้มาจากการสุม่อย่างง่าย มคีณุสมบตัิ 
คือ เป็นล่ามภาษามือที่จดแจ้งเป็นล่ามภาษามือจาก
กรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ (พก.) 
และมีประสบการณ์การเป็นล่ามภาษามือ 3 ปีขึ้นไป 
เครื่องมือคือ แบบประเมินความเหมาะสมมาตรฐาน 
เกณฑ์ และตวัชีว้ดั มาตรฐานการปฏบิตัหิน้าท่ีเป็นล่าม
ภาษามอืท่ีผูวิ้จยัสร้างข้ึน และน�ำไปให้ผูเ้ชีย่วชาญด้าน
การวัดประเมินผล และด้านล่ามภาษามือ ตรวจสอบ

	 ขัน้ตอนนีผู้ว้จิยัได้ศึกษาเอกสาร (Document 
Research) และเก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อยืนยันแนวคิด
กรอบมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัด มาตรฐานการ
ปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือที่มีอยู่เดิม ก่อนน�ำ

ประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัด 

มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ

มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่าม
ภาษามือ พ.ศ. 2561

มาตรฐานมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ 

ประกอบด้วย 5 มาตรฐาน 23 เกณฑ์การประเมิน 23 ตัวชี้วัด

มาตรฐานท่ี 1 แปลหรือถ่ายทอดใจความได้อย่างถูกต้องครบ

ถ้วน

มาตรฐานที่ 2 เคารพในศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับบริการล่าม

ภาษามือและผู้เกี่ยวข้อง

มาตรฐานที่ 3 พัฒนาทักษะการเป็นล่ามภาษามือของตนเอง

มาตรฐานท่ี 4 ปฏิบัติตนเป็นแบบอย่างที่ดีในวิชาชีพล่าม
ภาษามือ
มาตรฐานที่ 5 ปฏิบัติตามระเบียบที่เกี่ยวข้อง
ตามมติคณะอนุกรรมการฯล่ามภาษามือในคราวประชุม       
ครั้งที่ 5/2557 เมื่อวันที่ 22 สิงหาคม 2557

ภาพที่ 1 กรอบแนวคิดการวิจัย
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ไปยกร่างมาตรฐานการปฏบิติัหน้าท่ีเป็นล่ามภาษามอื      
ปี 2561 โดยมีกลุ่มตัวอย่างท่ีตอบแบบสอบถามหรือ
แบบประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัด มาตรฐาน
การปฏบัิตหิน้าท่ีเป็นล่ามภาษามอืได้แก่ ล่ามภาษามอื 
จ�ำนวน 50 คน ได้มาจากการสุม่อย่างง่าย มีคุณสมบติั 
คือ เป็นล่ามภาษามือที่จดแจ้งเป็นล่ามภาษามือจาก
กรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ (พก.) 
และมีประสบการณ์การเป็นล่ามภาษามือ 3 ปีข้ึนไป 
เครื่องมือคือ แบบประเมินความเหมาะสมมาตรฐาน 
เกณฑ์ และตวัชีว้ดั มาตรฐานการปฏิบติัหน้าท่ีเป็นล่าม
ภาษามือท่ีผูวิ้จยัสร้างขึน้ และน�ำไปให้ผูเ้ชีย่วชาญด้าน
การวัดประเมินผล และด้านล่ามภาษามือ ตรวจสอบ
ความเหมาะสมก่อนน�ำไปใช้เก็บข้อมูลจริง
	 การเก็บรวบรวมข้อมูลจากแบบประเมินด้วย
ตนเอง โดยเก็บข้อมูลระหว่างเดอืนมถินุายน-สิงหาคม 
2561 และวิเคราะห์ข้อมูลด้วยสถิติเชิงบรรยาย 
จ�ำนวน ร้อยละ และการวิเคราะห์เนื้อหา
	 ขั้นตอนที่ 2 จัดท�ำมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่
ล่ามภาษามือ ปี 2561
	 1. ยก (ร่าง) มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็น
ล่ามภาษามือ ผู้วิจัยศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
มาตรฐานการปฏบิตังิาน ตวัชีว้ดั เกณฑ์การให้คะแนน 
ฯลฯ และด�ำเนนิการยกร่างมาตรฐานการปฏบิตัหิน้าท่ี
เป็นล่ามภาษามือ
	 2. ตรวจสอบความเหมาะสมของ (ร ่าง) 
มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ ผู้วิจัย
จัดประชุมสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) 
ผูท้รงคณุวุฒิเพ่ือวิพากษ์และประเมนิ (ร่าง) มาตรฐาน
การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561
	 3. ปรับแก้และจัดท�ำมาตรฐานการปฏิบัติ
หน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 ฉบับสมบูรณ์ ผู้
วิจัยด�ำเนินการปรับแก้ตามข้อเสนอแนะของผู้ทรง
คุณวุฒิและจัดท�ำมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่าม
ภาษามือ พ.ศ. 2561 ฉบับสมบูรณ์
	 กลุ ่มตัวอย่างท่ีเข้าร่วมประชุมสนทนากลุ่ม 
(Focus Group Discussion) และประเมิน (ร่าง) 
มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 

2561 คือผู้ทรงคุณวุฒิจ�ำนวน 13 คน ได้มาจากการ
เลือกแบบเจาะจง โดยมีคุณสมบัติดังนี้ 1) เป็นล่าม
ภาษามือท่ีจดแจ้งเป็นล่ามภาษามือจากกรมส่งเสริม
และพัฒนาคุณภาพชีวิต
คนพิการ (พก.) และ 2) มีประสบการณ์การเป็นล่าม
ภาษามอื 5 ปีขึน้ไป มาจากสถาบนัอดุมศกึษา สมาคม
คนหหูนวกแห่งประเทศไทย สมาคมล่ามภาษามอืแห่ง
ประเทศไทย มูลนิธิสังคมเพื่อคนพิการ ศูนย์บริการ
ถ่ายทอดการสือ่สารแห่งประเทศไทย (TTRS) โรงเรียน
โสตศกึษาฯ และล่ามภาษามอือสิระ เคร่ืองมอืคือแบบ
ประเมิน (ร่าง) มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่าม
ภาษามือพ.ศ. 2561 ท่ีผู้วิจัยสร้างขึ้น และน�ำไปให้ผู้
เช่ียวชาญด้านการวัดประเมินผล และด้านล่ามภาษา
มือตรวจสอบความเหมาะสมก่อนน�ำไปใช้เก็บข้อมูล
จริง ผู้วิจัยด�ำเนินการจัดประชุมสนทนากลุ่ม (Focus 
Group Discussion) ในวนัที ่9 กนัยายน 2561 ณ ห้อง
ประชุม @Biz โรงแรม VIC3 BANGKOK พหลโยธิน 
ซอย3 พญาไท กรุงเทพฯ และวิเคราะห์ข้อมลูด้วยสถิติ
เชิงบรรยายจ�ำนวนร้อยละ และการวิเคราะห์เนื้อหา

ผลการวิจัย
	 การน�ำเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งออก
เป็น 2 ส่วน ได้แก่ 1) ผลการประเมนิมาตรฐาน เกณฑ์ 
และตวัชีวั้ด มาตรฐานการปฏบัิตหิน้าท่ีเป็นล่ามภาษา
มือ และ 2) ผลการจัดท�ำมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่
เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 
	 1. ผลการประเมนิมาตรฐาน เกณฑ์ และตวัชีว้ดั 
มาตรฐานการปฏบัิตหิน้าท่ีเป็นล่ามภาษามอืประกอบ
ด้วย 5 มาตรฐาน 23 เกณฑ์การประเมิน 23 ตัวชี้วัด 
รายละเอียดดังตารางที่ 1
ตารางที่ 1  ผลการประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และ ตัว
ชีวั้ด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าท่ีเป็นล่ามภาษามอื โดย
มเีกณฑ์การแปลความหมาย คอื 0.50-1.00 ใช้ได้ และ 
ต�่ำกว่า 0.50 ยังใช้ไม่ได้
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ตารางที่ 1  ผลการประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และ ตัวชี้วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ    	
		  โดยมีเกณฑ์การแปลความหมาย คือ 0.50-1.00 ใช้ได้ และ ต�่ำกว่า 0.50 ยังใช้ไม่ได้

มาตรฐาน/เกณฑ์การประเมิน/ตัวชี้วัด เฉลี่ย การแปล
ความ

ความคิดเห็น (N=50)

มีความ
เหมาะสม

(+1)

เกณฑ์การประเมิน
1. ความสามารถแปลหรือถ่ายทอดใจความภาษาพูดเป็น	
	   ภาษามือได้อย่างถูกต้องครบถ้วน
2. ความสามารถแปลหรือถ่ายทอดใจความภาษาพูดเป็น	
	   ภาษามือได้อย่างสอดคล้องเหมาะสมกับสถานการณ์
3. ความสามารถแปลหรือถ่ายทอดใจความภาษามือเป็น	
   ภาษาพูดได้อย่างถูกต้องครบถ้วน

4. ความสามารถแปลหรือถ่ายทอดใจความภาษามือเป็น	
	   ภาษาพูดได้อย่างสอดคล้องเหมาะสมกับสถานการณ์
5. ความเข้าใจของผู้รับบริการในการแปลหรือถ่ายทอด	
	   ข้อความของล่ามภาษามือ
ตัวชี้วัด
1. ผลประเมินการแปลหรือถ่ายทอดใจความภาษาพูดเป็น	
   ภาษามือได้อย่างถูกต้องครบถ้วน

2. ผลประเมินการแปล หรือถ่ายทอดภาษาพูดเป็น	
   ภาษามือได้อย่างสอดคล้องเหมาะสมกับสถานการณ์
3. ผลประเมินการแปลหรือถ่ายทอดภาษามือเป็นภาษา	
   พูดถูกต้องครบถ้วน
4. ผลประเมินการแปลหรือถ่ายทอดภาษามือเป็นภาษา	
   พูดสอดคล้องเหมาะสมกับสถานการณ์
5. ความเข้าใจของผู้รับบริการในการแปลของล่าม	
   ภาษามือ

มีความ
เหมาะสม

(0)

มีความ
เหมาะสม

(-1)
มาตรฐานที่ 1 แปลหรือถ่ายทอดใจความได้อย่างถูกต้อง

ครบถ้วน  47 3 0 0.94 ใช้ได้

มาตรฐานที่ 2 เคารพในศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับ
บริการล่ามภาษามือและผู้เกี่ยวข้อง 
เกณฑ์การประเมิน
1. ความสามารถแปลหรือถ่ายทอดใจความภาษาพูดเป็น	
	   ภาษามือได้อย่างถูกต้องครบถ้วน
2. ความสามารถแปลหรือถ่ายทอดใจความภาษาพูดเป็น	
   ภาษามือได้อย่างสอดคล้องเหมาะสมกับสถานการณ์

42

47

37

43

43

8

3

13

7

7

0

0

0

0

0

0.84

0.94

0.74

0.86

0.86

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

40

44

38

42

35

10

6

12

8

15

0

0

0

0

0

0.8

0.88

0.76

0.84

0.70

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

47 3 0 0.94 ใช้ได้

4

2

0

0

0.92

0.96

ใช้ได้

ใช้ได้

46

48
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3. ความสามารถแปลหรือถ่ายทอดใจความภาษามือเป็น	
   ภาษาพูดได้อย่างถูกต้องครบถ้วน

ตัวชี้วัด

1. การไม่มีเรื่องร้องเรียนที่เกี่ยวกับเรื่องการไม่เคารพใน	

	    ศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับบริการล่ามภาษามือและ

    ผู้เกี่ยวข้อง ซึ่งพิจารณาเป็นที่สิ้นสุดแล้วว่าผิดจริง 

2. ความคิดเห็นของผู้รับบริการล่ามภาษามือ

3. การไม่มีเรื่องร้องเรียนที่เกี่ยวกับเรื่องการไม่รักษา		

	   ความลับของผู้รับบริการและผู้ที่เกี่ยวข้องซึ่งพิจารณา	

    เป็นที่สิ้นสุดแล้วว่าผิดจริง

มาตรฐาน/เกณฑ์การประเมิน/ตัวชี้วัด
เฉลี่ย การแปล

ความ

ความคิดเห็น (N=50)
มีความ

เหมาะสม
(+1)

มีความ
เหมาะสม

(0)

มีความ
เหมาะสม

(-1)
47 3 0 0.94 ใช้ได้

มาตรฐานที่ 3 พัฒนาทักษะการเป็นล่ามภาษามือของ
ตนเอง 50 0 0 1.0 ใช้ได้

เกณฑ์การประเมิน
1. การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ โดยการแปลหรือ	
	   การถ่ายทอดภาษาพูดเป็นภาษามือ

2. การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือโดยการแปลหรือ	

   การถ่ายทอดภาษามือเป็นภาษาพูด

3. การศึกษาข้อมูลข่าวสารเพื่อการปฏิบัติหน้าที่เป็น		

   ล่ามภาษามือ

4. ความถี่ในการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ

5. การศึกษา/ฝึกอบรมเกี่ยวกับองค์ความรู้ด้านล่ามภาษามือ	

   และภาษามือ

ตัวชี้วัด

1. การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ โดยการแปลภาษาพูด	

	   เป็นภาษามือ อย่างน้อย 12 ครั้งในปีที่ผ่านมา

2. การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือโดยการแปลหรือ	

	   การถ่ายทอดภาษามือเป็นภาษาพูด อย่างน้อย 12 ครั้ง	

   ในปีที่ผ่านมา

3. การเตรียมตัวเพื่อการปฏิบัติหน้าที่ของล่ามภาษามือ 	

	   อย่างน้อย 12 ครั้งในปีที่ผ่านมา

4. การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ อย่างน้อย 12 ครั้ง	

   ในปีที่ผ่านมา

36

38

39

13

12

9

1

0

2

0.72

0.76

0.78

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

46

44

46

31

41

36

36

34

36

4

6

4

19

9

0

0

0

0

0

0.92

0.88

0.92

0.62

0.82

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

12

12

15

12

2

2

1

2

0.72

0.72

0.68

0.72

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ตารางที่ 1  ผลการประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และ ตัวชี้วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ
	       โดยมีเกณฑ์การแปลความหมาย คือ 0.50-1.00 ใช้ได้ และ ต�่ำกว่า 0.50 ยังใช้ไม่ได้ (ต่อ)
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5. การศึกษา/ฝึกอบรมเกี่ยวกับองค์ความรู้ด้านล่ามภาษามือ	
	   และภาษามือ

ตัวชี้วัด

1. การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ โดยการแปลภาษาพูด	

   เป็นภาษามือ อย่างน้อย 12 ครั้งในปีที่ผ่านมา

2. การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือโดยการแปลหรือ	

   การถ่ายทอดภาษามือเป็นภาษาพูด อย่างน้อย 12 ครั้ง	

   ในปีที่ผ่านมา

3. การเตรียมตัวเพื่อการปฏิบัติหน้าที่ของล่ามภาษามือ 	

   อย่างน้อย 12 ครั้งในปีที่ผ่านมา

4. การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ อย่างน้อย 12 ครั้ง	

   ในปีที่ผ่านมา

5. การมีการศึกษา/ฝึกอบรมเกี่ยวกับองค์ความรู้ด้านล่าม	

   ภาษามือและภาษามือ อย่างน้อย 1 ครั้งในปีที่ผ่านมา

มาตรฐาน/เกณฑ์การประเมิน/ตัวชี้วัด เฉลี่ย การแปล
ความ

ความคิดเห็น (N=50)
มีความ

เหมาะสม
(+1)

มีความ
เหมาะสม

(0)

มีความ
เหมาะสม

(-1)
41 9 0 0.82 ใช้ได้

มาตรฐานที่ 4 ปฏิบัติตนเป็นแบบอย่างที่ดีในวิชาชีพล่าม

ภาษามือ 

เกณฑ์การประเมิน

1. การเป็นสมาชิกองค์กรเกี่ยวกับล่ามภาษามือ

2. การร่วมมือกับคนหูหนวกและผู้อื่นเพื่อให้การปฏิบัติ	

   หน้าที่เป็นล่ามภาษามือมีประสิทธิภาพ

3. การมีมนุษยสัมพันธ์ต่อผู้รับบริการล่ามภาษามือ	     

และ	ผู้เกี่ยวข้อง

4. การไม่เรียกร้องค่าตอบแทนหรือผลประโยชน์ในการ	

	   ปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ

5. การไม่แสวงหาผลประโยชน์ จากข้อมูลในการปฏิบัติ	

   หน้าที่เป็นล่ามภาษามือ

6. การด�ำรงตนเป็นกลางในการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่าม	   

	   ภาษามือ

7. การมีบุคลิกภาพเหมาะสม เช่น การแต่งกาย/กิริยา	

   ท่าทาง เกี่ยวกับการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ

8. ผู้รับบริการล่ามภาษามือ และผู้เกี่ยวข้องพึงพอใจใน	

	   การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือโดยรวม

50 0 0 1.0 ใช้ได้

36

36

34

36

36

12

12

15

12

9

2

2

1

2

5

0.72

0.72

0.68

0.72

0.72

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

44

42

47

32

46

49

49

44

6

8

3

14

4

1

1

4

0

0

0

4

0

0

0

2

0.88

0.84

0.94

0.64

0.92

0.98

0.98

0.88

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ตารางที่ 1  ผลการประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และ ตัวชี้วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ 	
		  โดยมีเกณฑ์การแปลความหมาย คือ 0.50-1.00 ใช้ได้ และ ต�่ำกว่า 0.50 ยังใช้ไม่ได้ (ต่อ)
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ตัวชี้วัด
1. การมีบัตรสมาชิกองค์กรเกี่ยวกับล่ามภาษามือ 
2. ความคิดเห็นของผู้รับบริการล่ามภาษามือเกี่ยวกับการ     	
   ปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือที่มีประสิทธิภาพ 
3. ความคิดเห็นของผู้รับบริการล่ามภาษามือเกี่ยวกับเรื่อง	
   การ	มีมนุษยสัมพันธ์ต่อผู้รับบริการล่ามภาษามือและ	
   ผู้เกี่ยวข้อง
4. การไม่มีเรื่องร้องเรียนเกี่ยวกับการเรียกร้องค่าตอบแทน       
   หรือผลประโยชน์ในการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ	
   ซึ่งพิจารณาเป็นที่สิ้นสุดแล้วว่าผิดจริง

5. การไม่มีเรื่องร้องเรียนเกี่ยวกับการแสวงหาผลประโยชน์ 

	    จากข้อมลูในการปฏบิตัหิน้าทีเ่ป็นล่ามภาษามอืซึง่พจิารณา 

   เป็นที่สิ้นสุดแล้วว่าผิดจริง

6. ความคดิเหน็ของผูร้บับรกิารล่ามภาษามอื มคีวามพงึพอใจ 

   เกี่ยวกับการด�ำรงตนเป็นกลางในการปฏิบัติหน้าที่เป็น

   ล่ามภาษามือไม่น้อยกว่าร้อยละ 70 ของจ�ำนวนครั้ง

   ที่ให้บริการในปีที่ผ่านมา

7. ความคดิเหน็ของผูร้บับรกิารล่ามภาษามอื มคีวามพงึพอใจ

   เกี่ยวกับบุคลิกภาพที่เหมาะสม ไม่น้อยกว่าร้อยละ 70 	

   ของจ�ำนวนครั้งที่ให้บริการในปีที่ผ่านมา

8. ความคดิเหน็ของผูร้บับรกิารล่ามภาษามอื มคีวามพงึพอใจ

   ในการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือโดยรวมไม่น้อยกว่า

	   ร้อยละ 70 ของจ�ำนวนครั้งที่ให้บริการในปีที่ผ่านมา

มาตรฐาน/เกณฑ์การประเมิน/ตัวชี้วัด เฉลี่ย การแปล
ความ

ความคิดเห็น (N=50)
มีความ

เหมาะสม
(+1)

มีความ
เหมาะสม

(0)

มีความ
เหมาะสม

(-1)

44 5 1 0.88 ใช้ได้

มาตรฐานที่ 5 ปฏิบัติตามระเบียบที่เกี่ยวข้อง

เกณฑ์การประเมิน
1. การปฏิบัติตามระเบียบเกี่ยวกับการปฏิบัติหน้าที่เป็น
	   ล่ามภาษามือ
2. การประพฤติตามจรรยาบรรณวิชาชีพที่สมาคมล่าม	
   ภาษามือแห่งประเทศไทยก�ำหนด

ตัวชี้วัด

1. การไม่มีเรื่องร้องเรียนเกี่ยวกับการไม่ปฏิบัติตาม

	   ระเบียบและการไม่ปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ

   ซึ่งพิจารณาเป็นที่สิ้นสุดแล้วว่าผิดจริง

41

45

35

41

38

40

40

9

5

13

7

11

10

9

0

0

2

2

1

0

1

0.82

0.90

0.70

0.82

0.76

0.80

0.80

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

50 0 0 1.0 ใช้ได้

47

47

42

3

3

7

0

0

1

0.94

0.94

0.84

ใช้ได้

ใช้ได้

ใช้ได้

ตารางที่ 1  ผลการประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และ ตัวชี้วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ	
		  โดยมีเกณฑ์การแปลความหมาย คือ 0.50-1.00 ใช้ได้ และ ต�่ำกว่า 0.50 ยังใช้ไม่ได้ (ต่อ)



วารสารวิทยาลัยราชสุดา ปีที่ 16 หน้า  29 ฉบับที่ 2

	 จากตารางท่ี 1 ผลการประเมินมาตรฐาน 
เกณฑ์ และตัวชี้วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็น
ล่ามภาษามือ พบว่า จาก 5 มาตรฐาน 23 เกณฑ์การ
ประเมิน 23 ตัวชี้วัด ทุกมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัด
มีความเหมาะสม และสามารถน�ำไปใช้ได้
	 2.ผลการจัดท�ำมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่
เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 องค์ประกอบของ (ร่าง) 

2. การไม่มีเรื่องร้องเรียนเกี่ยวกับการไม่ประพฤติตามจรรยา
บรรณวชิาชพีทีส่มาคมล่ามภาษามอืแห่งประเทศไทยก�ำหนด 

ซึ่งพิจารณาเป็นที่สิ้นสุดแล้วว่าผิดจริง

มาตรฐาน/เกณฑ์การประเมิน/ตัวชี้วัด เฉลี่ย การแปล
ความ

ความคิดเห็น (N=50)

มีความ
เหมาะสม

(+1)

มีความ
เหมาะสม

(0)

มีความ
เหมาะสม

(-1)

45 3 2 0.90 ใช้ได้

ตารางที่ 2  ผลการประเมิน (ร่าง) มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561

รายการ ไม่ระบุ ข้อเสนอ
แนะ

ความคิดเห็นของผู้ทรงคุณวุฒิ (N= 13 คน)

จ�ำนวน

ที่

จ�ำนวนร้อยละ ร้อยละ

มีความเหมาะสม ไม่มีความเหมาะสม

มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ น�ำไปให้
ผูท้รงคุณวฒุปิระชุมสนทนากลุม่ (Focus Group Discus-
sion) วพิากษ์และให้ข้อเสนอแนะเพิม่เตมิ รายละเอยีดดงั
ตารางที่ 2

ตารางที่ 1  ผลการประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และ ตัวชี้วัด มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ	
		  โดยมีเกณฑ์การแปลความหมาย คือ 0.50-1.00 ใช้ได้ และ ต�่ำกว่า 0.50 ยังใช้ไม่ได้ (ต่อ)

1.	 ปก			         11	   84.62	       2       15.38

2.    ค�ำน�ำ			         13     100.00	       0	    0.00

3.    สารบัญ			         12	   92.31	       1        7.69

4.    ส่วนที่ 1 

	 4.1 ความเป็นมา			         13	   100.00	       0        0.00

	 4.2 กรอบแนวคิด			         13     100.00        0        0.00

	 4.3 ค�ำชี้แจงและการน�ำมาตรฐานไปใช้		        13     100.00        0        0.00

	 4.4 ประโยชน์ของมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่     	       13     100.00	       0        0.00

	               เป็นล่ามภาษามือ

	 4.5 วิธีการติดตามและการประเมินผล			        13     100.00        0        0.00

	 4.6 รายละเอียดมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่                     13     100.00        0        0.00

          	     เป็นล่ามภาษามือ



หน้า 30 วารสารวิทยาลัยราชสุดา ปีที่ 16 ฉบับที่ 2

รายการ ไม่ระบุ

ความคิดเห็นของผู้ทรงคุณวุฒิ (N= 13 คน)

จ�ำนวน

ที่

จ�ำนวนร้อยละ ร้อยละ

มีความเหมาะสม ไม่มีความเหมาะสม

ตารางที่ 2  ผลการประเมิน (ร่าง) มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 (ต่อ)

5.    ส่วนที่ 2 

	 5.1 มาตรฐานที่ 1 แปลหรือถ่ายทอดใจความ		       	   	              

	              ได้อย่างถูกต้องครบถ้วน

	              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                 13     100.00        0        0.00

	              ตัวชี้วัดที่ 1 

	              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                 13     100.00        0        0.00

	              ตัวชี้วัดที่ 2

	              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                 13     100.00        0        0.00

	              ตัวชี้วัดที่ 3 

	              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                 13     100.00        0        0.00

	              ตัวชี้วัดที่ 4

          	    ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                 13     100.00        0        0.00

	              ตัวชี้วัดที่ 5 

	              วิธีการรวบรวมข้อมูลมาตรฐานที่ 1                            2     15.38          0        0.00       11

	 5.2 มาตรฐานที่ 2 เคารพในศักดิ์ศรีและสิทธิ

              ของผู้รับบริการล่ามภาษามือและผู้เ กี่ยวข้อง

	              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  13     100.00        0        0.00

              ตัวชี้วัดที่ 1

              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  12     92.31          1        7.69

              ตัวชี้วัดที่ 2

              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  12     92.31          1        7.69

              ตัวชี้วัดที่ 3

              วิธีการรวบรวมข้อมูลมาตรฐานที่ 2                           12     92.31          1        7.69

	 5.3 มาตรฐานที่ 3 พัฒนาทักษะการเป็นล่าม

              ภาษามือของตนเอง

	              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  12     92.31          1        7.69

              ตัวชี้วัดที่ 1

              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  12     92.31          1        7.69

              ตัวชี้วัดที่ 2

              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                   0      0.00          13      100.00   ตัดทิ้ง

              ตัวชี้วัดที่ 3

            



วารสารวิทยาลัยราชสุดา ปีที่ 16 หน้า  31 ฉบับที่ 2

รายการ ไม่ระบุ

ความคิดเห็นของผู้ทรงคุณวุฒิ (N= 13 คน)

จ�ำนวน

ที่

จ�ำนวนร้อยละ ร้อยละ

มีความเหมาะสม ไม่มีความเหมาะสม

ตารางที่ 2  ผลการประเมิน (ร่าง) มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 (ต่อ)

	              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  0       0.00         13     100.00     ตัดทิ้ง

	              ตัวชี้วัดที่ 4

          	    ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                 13     100.00        0        0.00

	              ตัวชี้วัดที่ 5 

	              วิธีการรวบรวมข้อมูลมาตรฐานที่ 3                                    0.00          0        0.00        13

	 5.4 มาตรฐานที่ 4 ปฏิบัติตนเป็นแบบอย่างที่ดี

              ในวิชาชีพล่ามภาษามือ

	              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  13     100.00       0        0.00

              ตัวชี้วัดที่ 1

              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  13     100.00       0        0.00

              ตัวชี้วัดที่ 2

              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  13     100.00       0        0.00

              ตัวชี้วัดที่ 3

	              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  13     100.00       0        0.00

              ตัวชี้วัดที่ 4

              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  13     100.00       0        0.00

              ตัวชี้วัดที่ 5

              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                   0        0           13      100.00    ตัดทิ้ง

              ตัวชี้วัดที่ 6

              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                 13     100.00       0         0.00

	              ตัวชี้วัดที่ 7

          	    ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                 13     100.00        0        0.00

	              ตัวชี้วัดที่ 8 

	              วิธีการรวบรวมข้อมูลมาตรฐานที่ 4                            3     23.08         0          10

    	 5.5 มาตรฐานที่ 5 ปฏิบัติตนเป็นแบบอย่างที่ดี

              ในวิชาชีพล่ามภาษามือ

              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  12     92.31        1         7.69

              ตัวชี้วัดที่ 1

              ระดับคุณภาพและค�ำอธิบายระดับคุณภาพ                  12     92.31        1         7.69

              ตัวชี้วัดที่ 2

              วิธีการรวบรวมข้อมูลมาตรฐานที่ 5                            12     92.31        1         7.69



หน้า 32 วารสารวิทยาลัยราชสุดา ปีที่ 16 ฉบับที่ 2

รายการ
ไม่ระบุ

ความคิดเห็นของผู้ทรงคุณวุฒิ (N= 13 คน)

มีความเหมาะสม ไม่มีความเหมาะสม

	 จากตารางที่ 2 ผลการประเมิน (ร่าง) 
มาตรฐานการปฏิบัติหน้าท่ีเป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 
2561 พบว่าส่วนใหญ่มีความ “เหมาะสม” มีเพียง
บางรายการได้แก่ มาตรฐานที่ 3 พัฒนาทักษะการ
เป็นล่ามภาษามอืของตนเอง ระดบัคณุภาพ และค�ำ
อธิบายระดับคุณภาพตัวชี้วัดที่ 3-4 และมาตรฐาน
ท่ี 4 ปฏบิตัตินเป็นแบบอย่างท่ีดใีนวชิาชีพล่ามภาษา
มือระดบัคณุภาพและค�ำอธบิายระดบัคณุภาพตวัชี้
วัดที่ 6 ที่เห็นว่า “ไม่เหมาะสม” ซึ่งมติที่ประชุมได้
ด�ำเนินการตัดตัวชี้วัดดังกล่าวออก

อภิปรายผล
	 การวิจัยเรื่องการศึกษาและการจัดท�ำ
มาตรฐานการปฏิบัติหน้าท่ีเป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 
2561 อภิปรายผลได้ดังนี้
	 การประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้
วัดมาตรฐานการปฏิบัติหน้าท่ีเป็นล่ามภาษามือ
ของกรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ 
(พก.) พบว่าทุกมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวชี้วัดมี
ความเหมาะสมและสามารถน�ำไปใช้ได้  ทั้งนี้ เนื่อง
มาจากมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวช้ีวัด มาตรฐาน
การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือเดิม ประกอบ
ด้วย 5 มาตรฐาน 23 เกณฑ์การประเมิน 23 ตัวชี้
วัด ได้แก่ มาตรฐานที่ 1 แปลหรือถ่ายทอดใจความ

ได้อย่างถูกต้องครบถ้วน (จ�ำนวน 5 เกณฑ์ 5 ตัวชี้
วัด) มาตรฐานที่ 2 เคารพในศักดิ์ศรีและสิทธิของ
ผูร้บับรกิารล่ามภาษามอืและผูเ้กีย่วข้อง (จ�ำนวน 3 
เกณฑ์ 3 ตัวชี้วัด) มาตรฐานที่ 3 พัฒนาทักษะการ
เป็นล่ามภาษามอืของตนเอง (จ�ำนวน 5 เกณฑ์ 5 ตัว
ชี้วัด) มาตรฐานที่ 4 ปฏิบัติตนเป็นแบบอย่างที่ดีใน
วิชาชีพล่ามภาษามือ (จ�ำนวน 8 เกณฑ์ 8 ตัวชี้วัด) 
และมาตรฐานที่ 5 ปฏิบัติตามระเบียบที่เก่ียวข้อง 
(จ�ำนวน 2 เกณฑ์ 2 ตัวชี้วัด) ซ่ึงการศึกษาจาก
แบบประเมินยังไม่ได้พิจารณารายละเอียด ความ
ซ�้ำซ้อนของเกณฑ์ หรือตัวชี้วัดที่มีลักษณะใกล้
เคียงหรือคล้ายคลึง ตลอดจนไม่เห็นถึงค่าน�้ำหนัก
คะแนนของแต่ละเกณฑ์ แต่โดยภาพรวมผลการ
ประเมินมาตรฐาน เกณฑ์ และตัวช้ีวัด มาตรฐาน
การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือมีความเหมาะ
สม และสามารถน�ำไปใช้ได้
	 การจัดท�ำมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่
เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 พบว่ามีจ�ำนวน 
5 มาตรฐาน 20 ตัวชี้วัด 20 เกณฑ์การประเมิน 
ได้แก่ มาตรฐานที่ 1 แปลหรือถ่ายทอดใจความ
ได้อย่างถูกต้องครบถ้วนประกอบด้วย 5 ตัวชี้วัด 
ได้แก่ ตัวชี้วัด 1 ผลประเมินการแปลหรือถ่ายทอด
ใจความภาษาพูดเป็นภาษามือได้อย่างถูกต้องครบ
ถ้วน ตัวชี้วัด 2 ผลประเมินการแปล หรือถ่ายทอด

ตารางที่ 2  ผลการประเมิน (ร่าง) มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 (ต่อ)

6.    ส่วนที่ 3 

	 6.1 หลักเกณฑ์การประเมินและวิธีการประเมิน                 12     92.31        1         7.69

	              มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ

7. การก�ำหนดน�้ำหนักในแต่ละมาตรฐาน	                            12     92.31        1         7.69

8. แบบประเมินมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ               12     92.31        1         7.69   

9. ล่ามภาษามือ  	                            12     92.31        1         7.69   

10. ภาคผนวก		                     12     92.31        1         7.69



วารสารวิทยาลัยราชสุดา ปีที่ 16 หน้า  33 ฉบับที่ 2

ภาษาพูดเป็นภาษามือได้อย่างสอดคล้องเหมาะ
สมกับสถานการณ์ ตัวชี้วัด 3 ผลประเมินการแปล
หรือถ่ายทอดภาษามือเป็นภาษาพูดถูกต้องครบ
ถ้วน ตัวชี้วัด 4 ผลประเมินการแปลหรือถ่ายทอด
ภาษามือเป็นภาษาพูดสอดคล้องเหมาะสมกับ
สถานการณ์ ตัวชี้วัด 5 ความเข้าใจของผู้รับบริการ
ในการแปลของล่ามภาษามอื มาตรฐานที ่2 เคารพ
ในศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับบริการล่ามภาษามือ
และผู้เก่ียวข้องประกอบด้วย 3 ตัวชี้วัด ได้แก่ ตัว
ชี้วัด 1 การไม่ดูหมิ่น ลบหลู่ หรือท�ำให้ผู้รับบริการ
ล่ามภาษามือและผู้เกี่ยวข้องเสียหาย ตัวช้ีวัด 2 
การรักษาความลับของผู้รับบริการและผู้เก่ียวข้อง 
ตัวช้ีวัด 3 การไม่ละเมิดสิทธิของผู้รับบริการล่าม
ภาษามือและผู้เกี่ยวข้อง มาตรฐานที่ 3 พัฒนา
ทักษะการเป็นล่ามภาษามือของตนเอง ประกอบ
ด้วย 3 ตัวชี้วัดได้แก่ ตัวชี้วัด 1 การปฏิบัติหน้าที่
เป็นล่ามภาษามือ โดยการแปลหรือการถ่ายทอด
ภาษาพูดเป็นภาษามือ ตัวชี้วัด 2 การปฏิบัติหน้าที่
เป็นล่ามภาษามือโดยการแปลหรือการถ่ายทอด
ภาษามือเป็นภาษาพูด ตัวชี้วัด 3 การศึกษา/ฝึก
อบรมเก่ียวกับองค์ความรู้ด้านล่ามภาษามือและ
ภาษามือ มาตรฐานที่ 4 ปฏิบัติตนเป็นแบบอย่าง
ที่ดีในวิชาชีพล่ามภาษามือ ประกอบด้วย 7 ตัวชี้
วัดได้แก่ ตัวช้ีวัด 1 การมีบัตรสมาชิกองค์กรเกี่ยว
กับล่ามภาษามือ ตัวชี้วัด 2 ความคิดเห็นของผู้รับ
บริการล่ามภาษามือเก่ียวกับการปฏิบัติหน้าที่เป็น
ล่ามภาษามือที่มีประสิทธิภาพ ตัวชี้วัด 3 ความคิด
เห็นของผู้รับบริการล่ามภาษามือเกี่ยวกับเรื่องการ
มีมนุษยสัมพันธ์ต่อผู้รับบริการล่ามภาษามือและ
ผู้เก่ียวข้อง ตัวชี้วัด 4 การไม่มีเรื่องร้องเรียนเกี่ยว
กับการเรียกร้องค่าตอบแทนหรือผลประโยชน์ใน
การปฏบัิตหิน้าท่ีเป็นล่ามภาษามอื ซึง่พจิารณาเป็น
ที่สิ้นสุดแล้วว่าผิดจริง ตัวชี้วัด 5 การไม่มีเรื่องร้อง
เรียนเกี่ยวกับการแสวงหาผลประโยชน์ จากข้อมูล
ในการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือซึ่งพิจารณา
เป็นที่สิ้นสุดแล้วว่าผิดจริง ตัวชี้วัด 6 ความคิดเห็น
ของผูร้บับรกิารล่ามภาษามือ มคีวามพงึพอใจเกีย่ว

กับบุคลิกภาพที่เหมาะสม ไม่น้อยกว่าร้อยละ 70 
ของจ�ำนวนครั้งที่ให้บริการในปีที่ผ่านมา ตัวชี้วัด 7 
ความคิดเห็นของผู้รับบริการล่ามภาษามือมีความ
พึงพอใจในการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือโดยรวม 
ไม่น้อยกว่าร้อยละ 70 ของจ�ำนวนครั้งที่ให้บริการ
ในปีทีผ่่านมา และมาตรฐานที ่5 ปฏิบตัติามระเบยีบ
ที่เกี่ยวข้องประกอบด้วย 2 ตัวชี้วัด ได้แก่ ตัวชี้วัด 
1 การไม่มีเรื่องร้องเรียนเกี่ยวกับการไม่ปฏิบัติตาม
ระเบียบ และการไม่ปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือซึ่ง
พิจารณาเป็นที่สิ้นสุดแล้วว่าผิดจริง ตัวชี้วัด 2 การ
ไม่มีเรื่องร้องเรียนเกี่ยวกับการไม่ประพฤติตาม
จรรยาบรรณวิชาชีพที่สมาคมล่ามภาษามือแห่ง
ประเทศไทยก�ำหนด ซึ่งพิจารณาเป็นที่สิ้นสุดแล้ว
ว่าผิดจริง
	 ทั้งนี้มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่าม
ภาษามอืดงักล่าวประกอบด้วย 5 มาตรฐานเหมอืน
เดิม แต่มีความแตกต่างด้านจ�ำนวนเกณฑ์ ตัวชี้วัด 
ซึ่งมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือเดิมมี 
23 เกณฑ์ 23 ตัวช้ีวดั แต่มาตรฐานการปฏบิติัหน้าที่
เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 มี 20 เกณฑ์ 20 ตัวชี้
วัด ซึ่งเป็นผลมาจากการประชุมสนทนากลุ่ม (Fo-
cus Group Discussion) ผู้ทรงคุณวุฒิเพื่อวิพากษ์
และประเมนิ (ร่าง) มาตรฐานการปฏบิตัหิน้าทีล่่าม
ภาษามือ พ.ศ. 2561 โดยพิจารณาเกณฑ์ ตัวชี้วัด
ตามมาตรฐาน ตลอดจนค่าน�้ำหนักคะแนนของ
แต่ละมาตรฐานให้มีความเป็นไปได้และเหมาะสม
ที่สุด ซ่ึงได้มีการก�ำหนดน�้ำหนักคะแนนของแต่ละ
มาตรฐานดังน้ี มาตรฐานที่ 1 แปลหรือถ่ายทอด
ใจความได้อย่างถกูต้องครบถ้วน เท่ากบัร้อยละ 50 
มาตรฐานที่ 2 เคารพในศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับ
บริการล่ามภาษามือและผู้เก่ียวข้อง เท่ากับร้อย
ละ 15 มาตรฐานที่ 3 พัฒนาทักษะการเป็นล่าม
ภาษามอืของตนเอง เท่ากบัร้อยละ 9 มาตรฐานที ่4 
ปฏบิตัตินเป็นแบบอย่างทีด่ใีนวชิาชพีล่ามภาษามอื 
เท่ากับร้อยละ 14 และมาตรฐานท่ี 5 ปฏิบัติตาม
ระเบยีบทีเ่ก่ียวข้อง เท่ากบัร้อยละ 12 ซึง่สอดคล้อง
กับ Napier (2004) ที่กล่าวไว้ว่า ปัจจุบันสถาบัน
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รับรองมาตรฐานการแปลและการล่ามแห่งชาติ
ออสเตรเลีย (NAATI) ได้ก�ำหนดให้ล่ามภาษามือ
ต้องพิสูจน์ว่าตนเองยังมีการปฏิบัติงานในวิชาชีพนี้
อยู ่โดยต้องมีการพัฒนาตนเองอย่างสม�ำ่เสมอดว้ย
การเข้ารับการอบรมเพิ่มเติมหรือเข้าร่วมประชุม
วิชาการเพ่ือการต่อใบรับรอง (re-accredita-
tion) เพื่อเป็นการกระตุ้นให้ล่ามต้องมีการฝึกฝน
ทักษะการเป็นล่ามภาษามืออยู่เสมอ สอดคล้อง
กับ Bontempo & Levitzki-Gray (2009) กล่าว
ว่า ล่ามภาษามือพื้นฐานต้องพัฒนาตนเองเพื่อ
สอบเป็นล่ามภาษามือวิชาชีพภายในระยะเวลาที่
ก�ำหนด อย่างไรก็ตามสถาบันรับรองมาตรฐานการ
แปลและการล่ามแห่งชาติออสเตรเลีย (NAATI) ไม่
สามารถออกกฎบังคับย้อนหลังให้ล่ามที่ได้รับรอง
ก่อนปี 2007 ต้องต่อใบอนุญาตทุกคน แต่องค์กร
ที่ให้บริการล่ามภาษามือส่วนใหญ่มีข้อก�ำหนด
ให้ล่ามภาษามือในสังกัดต้องเป็นล่ามภาษามือที่
มีใบรับรองและสนับสนุนให้ล่ามภาษามือด�ำเนิน
การต่ออายุใบรับรองเพื่อเป็นการประกันคุณภาพ
ในการให้บรกิารคนหหูนวก นอกจากนีม้ข้ีอมลูจาก
การส�ำรวจของ Haualand & Allen (2009) พบ
ว่า จ�ำนวนล่ามภาษามือวิชาชีพที่ผ่านการรับรอง
ในแต่ละประเทศมีจ�ำนวนน้อยมากมี 30 ประเทศ
ตอบว่า ในประเทศของตนมีล่ามภาษามือวิชาชีพที่
ผ่านการรับรองน้อยกว่า 20 คน เช่น ประเทศไทย 
เม็กซโิก มาดากัสการ์ ซดูาน แทนซาเนยี และอรีกั มี 
7 ประเทศทีม่ล่ีามภาษามอืวชิาชพีทีผ่่านการรบัรอง
ระหว่าง 20 – 100 คน และมี 12 ประเทศที่มีล่าม
ภาษามอืวชิาชีพทีผ่่านการรบัรองมากกว่า 100 คน 
ส�ำหรบัประเทศไทยปัจจบัุนเรามพีระราชบัญญตัส่ิง
เสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. 2550 
ก�ำหนดให้มีระเบียบคณะกรรมการส่งเสริมและ
พัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ ว่าด้วยบริการล่าม
ภาษามือ พ.ศ. 2561 ข้อ 9 คณะอนุกรรมการส่ง
เสริมและพัฒนาล่ามภาษามือมีอ�ำนาจหน้าที่ (5) 
ประเมินมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษา
มือเพื่อการจดแจ้งเป็นล่ามภาษามือตามระเบียบ

นี้ และล่ามภาษามือมีสิทธิได้รับเงินค่าตอบแทน
ตามที่ก�ำหนดในระเบียบ ซึ่งปัจจุบันอยู่ระหว่าง
กระบวนการหาแนวทางในการประเมินความรู้
และทักษะการเป็นล่ามภาษามือเพ่ือประเมินตาม
มาตรฐานการปฏิบัติหน้าท่ีเป็นล่ามภาษามือของ
กรมส่งเสริมกรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชวีติคน
พิการ (พก.) กระทรวงการพัฒนาสังคมและความ
มั่นคงของมนุษย์

ข้อเสนอแนะจากการวิจัย
	 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�ำไปใช้
	 1.	 ควรมีการจัด เวทีประชาพิจารณ ์
มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 
2561 ก่อนน�ำไปใช้เพื่อให้ล่ามภาษามือทุกคนได้มี
โอกาสรับทราบข้อมูลและมีส่วนร่วมในการแสดง
ความคิดเห็น
	 2.	 ควรมีการจัดท�ำระบบการประเมิน
มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 
2561 ส�ำหรับล่ามภาษามือที่จะจดแจ้งรายใหม่ 
และล่ามภาษามือรายเก่า (ต่ออายุ)
	 ข้อเสนอแนะในการท�ำวิจัยครั้งต่อไป 
	 1.	 ควรมกีารศกึษาผลของการน�ำมาตรฐาน
การปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ พ.ศ. 2561 ไป
ทดลองใช้ในการประเมนิมาตรฐานการปฏบิตัหิน้าที่
ล่ามภาษามือ
	 2.	 ควรมีการศึกษาระบบการประเมิน
มาตรฐานปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามภาษามือ ส�ำหรับ
ล่ามภาษามอืทีจ่ะจดแจ้งเป็นล่ามภาษามอืรายใหม่ 
และล่ามภาษามือรายเก่าที่จะต่ออายุบัตร

กิตติกรรมประกาศ
	 งานวิจัยนี้ ได ้รับทุนสนับสนุนการวิ จัย
จากกรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ 
(พก.) กระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคง
ของมนุษย์ ผู้วิจัยขอขอบพระคุณกรมส่งเสริมและ
พัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ (พก.) กระทรวงการ
พัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์ และขอ
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ขอบคุณล่ามภาษามือ เพื่อนร่วมวิชาชีพทุกท่านท่ี
เสยีสละเวลามาเป็นผูใ้ห้ข้อมลู และร่วมสนทนากลุม่
เพือ่เสนอมาตรฐานการปฏบิตัหิน้าทีเ่ป็นล่ามภาษา
มือในครั้งนี้
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